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Предложенные авторами задания для самостоятельной работы позволяют: 
1) прививать навыки самостоятельной работы, которые открывают 

обучающимся возможности самостоятельно овладевать знаниями за пределами 
занятий; 

2) расширять англоязычную профессиональную терминологическую базу; 
3) учить поисковому / просмотровому чтению; 
4) учить подвергать полученную в ходе чтения информацию различным 

формам ее переработки; 
5) развивать творческую и познавательную активность;  
6) развивать навыки публичных выступлений. 
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Принцип опоры на родной язык в курсе обучения  

английскому языку в общеобразовательных организациях 
 
В статье рассматривается принцип опоры на родной язык в рамках обучения ино-

странному языку с точки зрения корректности его использования в учебном процессе. Авто-
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ры признают спорность данного метода, однако приходят к выводу, что разумное привлече-
ние русского языка для объяснения нового материала на английском языке доказало свою 
эффективность в практике преподавания. 

Ключевые слова: родной язык, английский язык, методика преподавания, учебный 
процесс 

 
Использование русского языка на уроках английского является спорным 

вопросом современной методики преподавания. Совсем недавно каждое слово, 
сказанное на родном языке во время «современного урока английского языка», 
было под запретом. Однако сейчас метод опоры на родной язык и привлечение 
перевода набирают популярность в обучении английскому языку. 

Некоторые лингвисты считают, что не следует опираться на русский язык 
при изучении английского. Другие в свою очередь утверждают, что родной 
язык способствует более качественному и эффективному изучению и запоми-
нанию слов и конструкций изучаемого иностранного языка. 

Безусловно, при использовании родного языка на уроках английского 
языка должна быть поставлена правильная цель. Родной язык не должен ме-
шать, а призван способствовать учебному процессу. Более того, на начальных 
этапах обучения нельзя полностью исключить родной язык, ученики могут не 
понять, о чем идет речь на незнакомом иностранном языке. Одной из самых 
эффективных методик считается знакомство с фразой на английском языке в 
совокупности с объяснением ее значения на русском. Только потом ученик мо-
жет перейти на использование в речи слов и фраз английского языка, наверняка 
зная их значение на родном языке.  

Использование родного языка на уроках очень эффективно при введении 
нового грамматического материала, так как некоторые аспекты тяжело объяс-
нить ученикам, не прибегая к русскому языку, что естественно не приведет к 
ожидаемому результату. 

Рассматривая принципы опоры на родной язык в курсе обучения англий-
скому языку, среди наиболее важных можно выделить следующие: 

1. Русский язык как средство объяснения грамматического материала  
При знакомстве с грамматическими правилами английского языка педа-

гоги зачастую используют сравнения с грамматикой русского языка для наибо-
лее точного и понятного объяснения темы. Более того, в силу определенного 
грамматического сходства языков грамматика русского языка может выступать 
примером для объяснения грамматики изучаемого иностранного языка. Напри-
мер, как в русском, так и в английском языке изменение существительных по 
числам осуществляется лишь по двум критериям – единственное и множест-
венное число: 
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books – книги, 
cars – машины. 
Таким образом, в английском языке по основному правилу к существи-

тельным единственного числа прибавляется окончание -s/-es, в то время как в 
русском – окончания -и, -ы, -а и т. д. 

2. Русский язык как средство семантизации лексических единиц 
Русский язык помогает ученикам понимать значение английских слов, так 

как прием догадки по форме слова не всегда срабатывает. В этом случае ис-
пользуется либо перевод одним-двумя словами, либо перевод-толкование. 
Примером может выступать английское слово sibling, означающее родной брат 
или родная сестра. Существительное sibling относится и к мужскому, и к жен-
скому роду, в то время как в русском языке существует объединение родствен-
ников по гендерному признаку. Таким образом, для более точной передачи зна-
чения слова sibling педагог использует перевод-толкование [2, с. 341]. 

3. Русский язык контролирует понимание значения грамматических 
структур или лексических единиц 

Например, в русском языке отсутствует такая служебная часть речи, как 
артикль. Принято считать, что объяснение новых тем на родном языке является 
более эффективным для восприятия учениками.  

Сходства между грамматическими и лексическими свойствами русского и 
английского языков объясняются их общей принадлежностью к индоевропей-
ской семье, из-за чего наблюдаются общие грамматические значения, категории 
и функции. Именно из-за этого во многих словах обоих языков встречаются 
корни из общего древнего праязыка, то есть некоторые слова являются интер-
национальными. Очень часто учеников удивляет тот факт, что «исконно рус-
ские» слова встречаются в английском языке (например, salt – соль, daughter – 
дочь) [1, с. 443]. 

Большое количество «общих» русских и английских слов образовано от 
греческих и латинских корней. На протяжении долгого времени латынь явля-
лась международным метаязыком науки. Именно из латыни многие европей-
ские языки заимствовали слова, которые стали интернациональными. Большин-
ство медицинских терминов, а также терминология многих других наук восхо-
дит к латыни: куб – cube, антибиотик – antibiotic и т. д. [2, с. 302]. 

4. Русский язык как средство формирования лексических и грамматиче-
ских навыков 

Существует методика обучения, при которой учащиеся должны высказать 
одну и ту же мысль на родном и иностранном языке. Это позволяет сравнить 
грамматику и лексику двух языков, выявить сходства и различия и, таким обра-
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зом, развить навыки свободного, спонтанного построения фраз на английском 
языке.  

5. Русский язык как средство актуализации изучаемых грамматических 
структур 

При привлечении родного языка в процессе обучения употребление 
грамматического материала становится более мотивированным [3, с. 315]. В со-
временном русском языке в последнее время отмечается очень много заимство-
ваний. Русские слова часто заменяются английскими: 

декорировать – украшать – decorate; 
ресепшен – приемная – reception и т. д. 
Сложно представить жизнь современного человека без сети Интернет и 

социальных сетей. И здесь не обошлось без заимствований, например: 
smile – улыбаться – смайлик; 
user – пользователь; 
mail – почта. 
6. Русский язык как средство, способствующее развитию мышления в 

ходе развлекательных занятий 
На сегодняшний день использование на уроках flashcards является наибо-

лее популярным способом заучивания новых слов. На одной стороне карточки 
слово пишется на английском языке, с другой стороны пишется его соответст-
вие на русском языке. Зачастую на карточках также присутствует изображение, 
помогающее проиллюстрировать тот или иной предмет, признак, действие. Та-
ким образом, ученики запоминают новую лексику в игровой форме через по-
строение ассоциаций и привлечение фоновых знаний. 

В заключение отметим, что использование русского языка на занятиях 
английского языка не предусматривает доминирования первого. Ученики начи-
нают учить английский язык с этапа накопления информации. После этого, ос-
воив нужное количество новых слов, выражений, грамматических струк-
тур, учащиеся выстраивают мысль и выражают ее устно или письменно на анг-
лийском языке. Стоит отметить, что ученики любят общение. Исключение род-
ного языка из процесса обучения может привести к апатии, потере интереса к 
дальнейшему изучению английского языка. Очень важно понимать, что исклю-
чать русский язык нужно пошагово, так как на начальных этапах изучения не-
возможно использовать только незнакомый для учеников язык. Более того, ис-
пользование русского языка на уроках английского способствует заинтересо-
ванности, а также поддержанию мотивации учеников к дальнейшей работе. Та-
ким образом, принцип опоры на родной язык в курсе обучения английскому 
языку действительно доказывает свою состоятельность на практике. 
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Важность изучения английского языка  

как инструмента межкультурного и межличностного общения 
 
В статье рассматривается значимость английского языка как средства получения инфор-

мации и обмена ею между носителями разных языков. Авторы рассматривают совокупность не-
обходимых условий для обеспечения эффективной коммуникации на иностранном языке. 
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За английским языком давно и прочно закрепилось звание международ-
ного. Это обусловлено самым широким распространением его по всему миру, 
по сравнению с остальными языками. По последним данным, на Земле насчи-
тывается более одного миллиарда англоговорящих людей.  

В наше время, когда процесс глобализации набирает обороты, можно ут-
верждать, что межличностная и межкультурная коммуникация выходит на но-
вый уровень. В настоящее время стираются границы между представителями 
разных народов в рамках личного, рабочего и научного общения [5, с. 97]. 

Для овладения английским языком как инструментом межличностного и 
межкультурного общения образовательные программы предусматривают ус-
воение навыков коммуникации. Прежде всего следует уточнить, что подразу-
мевается под понятием «навыки коммуникации». Это поведенческий комплекс, 
благодаря которому становится возможным: 

 установить контакт с незнакомым человеком; 
 заинтересовать собеседника в общении; 
 отстоять и аргументировать свою позицию, защитить свои интересы; 


